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AHoTamia. Y  crarTi  poO3IJISAAIOTBCS  OCOOJMMBOCTI  BUKOPUCTAaHHS — Ta
(yHKIIOHYBaHHA KOCMOHIMIB (BJIACHHX Ha3B 00 €KTIB y MEXKaxX KOCMIYHOTO MPOCTOPY) B
moesii, a camMe Ha MaTepiail Jipulll aHTIIAChKUX ToeTiB-poMaHTukiB [[x. I'. balipona i
Jlxona Kirca. OnoButa pOMaHTUYHUM Ta Mi()OJIOTIYHUM CEPIIAHKOM KOCMOIIOETOHIMHA
JEKCUKAa MOJCIIOE TOTYXHUH MeTaQoprUuHUN KOHTEKCT Ta HaJa€ MiJBUIICHOTO
EKCIIPECUBHOIO 3a0apBJICHHS ONOBIAI Yy CTPYKTYpl HNOETUYHOIO TEKCTy SK €IUHOTO
00pa3HO-CEMAaHTUYHOTO MPOCTOPY. BHKOHYIOUM TOJIOBHMM YHMHOM Takl (yHKLII SK
EMOIIIITHO-€CTEeTUYHY Ta CUMBOJIIUHY (YHKIII{, KOCMOHIMH KOHIEHTPYIOTh B COO1 3MICT
3HaYHOI YAaCTUHU MOETUYHOTO TEKCTY, JI€ B MIpy CBOTO PO3TOPTaHHS MOETHUYHA OMOBiIh
Hakonu4ye iHhopMallito, HeOOX1HY JJIsSI OSIBU TOTO UM 1HIIIOTO0 KOCMOHIMA JIJIsl BUPaXKCHHS
OCHOBHHX MOETUYHUX MOTHBIB JIIPUYHOTO CIOKETY.

1o BoJil aBTOpa BilacHA Ha3Ba MOXKE CYTTEBO 3MIHIOBATH CBOIO (DYHKI[110, HA3UBAIOYU
HE TOI a00 HE 30BCIM TOW 00’ €KT, AKUH 3aKpIIUICHU 32 HUM HOC1siMU MOBU. HoBe oOpazHe
3HAUYCHHS PO3KPUBAETHCA KOHTEKCTOM i OOYMOBJIIEHE 3MICTOM TEKCTy B Iiomy. Lle
noTpedye MpU aHadi3l OHOMACTUYHOI JIEKCUKH y moeTtuyHux TBopax J[x. I'. Balipona i
Jl>xona Kitca MakcUMalibHO MMOBHO BPaxOBYBAaTH BCl (pakTopH, 110 BU3HAYAIOTH OOpa3HU
3MICT KOCMOHIMIB, y iX KoMIuiekci. KOCMOHIMU y MOETHYHHX TBOPAX PENPE3CHTYIOTh
IHIWBITyaIbHAA HETIOBTOPHUH CTWJIb MHTIIB, BUCTYHAIOTh SCKPaBUMH Ta aKTUBHUMH
MOKa3HUKaMH Crienu(iky iX OHIMHOTO MHUCHhMa, CTBOPIOIOTh OAPBUCTUN OHIMHHM MPOCTIP
noe3iit. [IpoBeaeHuii aHami3 JAOBOJUTH, IO BXKMBAHHSA TUX YU 1HIIUX KOCMOIIO€TOHIMIB

neperyciM 3aIeKUTh Bl 3MICTY Ta TEMaTUKH MOETUYHOTO TBOPY aBTOPIB, 1110 I 3yMOBIIIOE



(YHKIIIOHYBaHHSI TEBHOT KOCMOHIMHOI JIGKCHKH, OpTaHi3ailil0o 0COOJMBOCTEM OHIMHOTO
IPOCTOPY .

Ki11040Bi cjioBa: KOCMOHIM, XpPOHOTOMN, OHIMHHH MPOCTIP, CHMBOIIUHA (YHKILIS,
MOETUYHUN KOHTEKCT,

IMocTanoBka mpoOJeMu. J[MHAMIYHHI XapakTep CEMaHTHKM BJIACHHUX Ha3B, iX
BJIACTUBICTh aKyMYJIIOBaTH Bci (hopMu iH(POpMAITii, III0 BITHOCUTHCS 10 HA3BaHUX 00’ €KTIB,
3po0OMIM TX BKpail HaJ3BUYAMHO BaXKJIMBUM 3ac000M oOpasnocti [Kamuakun 1999, ¢. 222],
110 CTBOPIOE CTHUCII ICKpaBi MeTadopuuHi KOHTeKCTH [DPonskoBa 1990, €. 77], BiamoBiaHy
TOHAJIbHICTh, HACTPIK Ta aTMOChEPY Y XYI0KHBO-TITEpaTypHOMY TBOPi. Benuka Baromictsb
OHIMIB Y CTBOPEHHI XY/I0’KHBOT'O Yacy-IIpOCTOPY B TBOpax 3arajabHOBioMa. B moesii BoHa
0COOJIMBO 3pOCTaE: 1 JIakoHIuHiIIe, i Tounime [Kaprnenko, Mensauk 2004, ¢.19]. V noera -
MUTLA Jy’K€ KPOIITKa BIANOBIIajJbHA pOOOTA: BMITH MaKCUMAaJIbHO TOYHO BUPA3UTH CBOI
OYMKH Ta MPOCTABUTH NOTPIOH1 aKLIEHTHU HA MIHIMAJIbHINA «IUIOMI1» MIHJIUBOTO MOETUYHOTO
MOJIOTHA. Bike KOHCTaTOBaHO Ta CTOBIACOTKOBO MEPEBIPEHO BUCHUMHU-OHOMACTAMU, 110 O€3
aHaJi3y BJACHUX Ha3B, IUX «IeHTpajibHUX By3idiB» [CmiBak 2004, c. 275] XyHa0XHBO-
JITEpaTypHOTrO TBOPY, «CIpPaBKHE PO3YMIHHS TEKCTY, HOTO TIIMOMHHUX, MIATEKCTOBHUX
1rapiB mpocto HemoximBe» [Kapnenko 2000, ¢ 69].

AHaui3 gociaimkedb. KocMoHIMEU (BJIaCHI Ha3BM B MEXax KOCMIYHOI'O MPOCTOPY)
3aiiMaloTh BaXJIMBE MICLIE CEpE]l CEMIOTUYHO-I[IHHUX KaTeropii aBTOPCHKOI OHTOJOTI,
MPOIyKTUBHO OE€PYTh y4acTh y (pOpMyBaHHI XyA0KHBOT KAPTUHU CBITY XyJA0KHBOTO TBOPY.
I{e 6muckyye noBeNu B CBOiX HayKoBUX poboTax BueHi F0. O. Kapnenko, O. F0. Kapnienko,
JI. ®. ®omina, T. 0. KoBanescebka, B. M. Kaniukin, M. P. Menpuuk, Ilonsaiako O. /.
Kocmiuna 006pa3HiCTh 30pSIHUX Ha3B 11034 BCSIKOTO CYMHIBY, CIIYTy€ HE3aMIHHUM TJIOM JIJIS
CTBOPEHHS BIAMOBIJHOTO HACTPOI B XYJIOKHbOMY TEKCTi. Y BCIX BHUIIAQJKax, KOJIU B
nen3axi, po3ayMax MmepcoHaxkiB a00 B aBTOPCHKUX BIACTYIAX 3raayloThCs 31pKu a0o 1HIII
Ha3BU KOCMIYHMX OO’€KTIB, BOHU CIPUKWMAIOTHCSA SIK HEBIJ €EMHUN KOMIIOHEHT CTaHy
aipuyHoro repos 4yu camoro mutig [Kamuuakun 2002, c. 6], CTBOPIOIOTH CBOEPIAHO
0COOHMBUI TOETUYHO-META)OPUIHUN XPOHOTOIT y TBOPI.

Meta crarti — 3QIHCHUTH aHaJi3 KOCMOIIOETOHIMHOTO HANMOBHEHHS JIIPUYHUX

TBOPIB BHUJIATHUX TMOETIB-POMAHTHUKIB aHTIiHcbkoi miteparypu JIxk. I'. baitpona 1 Jl»xoHa



KiTtca 1 BUABUTH Ta MNPOCTEKUTH OCOOJMBOCTI (DYHKI[IOHYBAHHS KOCMIYHUX Ha3B SK
HEBI1Jl'€EMHOI CTHJTICTUYHOI CKJIAJIOBOT CTBOPEHHS MOETUYHO-METAPOPUYHOTO XPOHOTOITY B
XYJ0KHBOMY TEKCTI Ha MPUKIIAA1 PO3TIISTHYTUX TOETUYHUX TBOPIB.

MeToauka aocaiakeHHs. Y CTaTTI 3aIIPOBAKEHO TPAJAUIIIHHUNA OITMCOBUN METOJ 1
HOTO OCHOBHI MPUUOMH: CIOCTEPEKEHHS, IHTEpPIpETallisi, y3aralbHEHHS; 3aCTOCOBAHO
0a30BHIl NS BHUBUEHHS  JITEPAaTypHO-XYIOKHBOI OHOMAcCTHUKM  (PYHKIIIOHAIBHO-
CTWJIICTUYHHUI METOJ, IKUH nependayae MUpoKe 3aTyYeHHS] KOHTEKCTYalIbHOTO aHaTi3y.

BukJjiax 0cCHOBHOro Matepiany. SIk mpaBuiio, KOCMI4HI HA3BU B XyJI0KHbOMY TEKCT1
CIYTYIOTh TepeayciM 3aco0oM Jlokaizallii fii, CTAaHOBJISYM COO0OI0 BaroMui CKJIQTHUK
XpoHoToniyHuX 3aco0iB [Kaprenko 1998, ¢. 13], a Takok MICTSATh BEIMYE3HUM HACUUCHUI
00pa3HO-CTWJIICTUYHUNA TOTEHIaJ, 110 MOKJIMKAaHUNA pPOMAHTU3YBAaTH, EKCIPECUBHO
3abapBuTH XymokHii Tekct [KoBameBcbka 1994, c¢. 7], TMM caMuM BHTOHYECHO 1
HEBUMYIIECHO TMpalIOI0Yd Ha XYJO0XKHIO €JHICTh Ta BIAMNOBIAHUN KOHTEHT 3aJlaHoi
noeToHiMocepu TBopy. OHIMHUN MPOCTIp MOETUYHUX TBOPIB MOPIBHSHO 3 OHIMHHUM
MIPOCTOPOM MPO30BUX TBOPIB OLIBIIIE HACHYCHUI NEPEHOCHUM, KOHOTATUBHUM 3HAUYCHHSIM
BJIACHUX HAa3B, JI€ MOETOHIMU BXXHMBAIOTHCS SIK 3ac10 00pa3HOCTI, MAIOTh BUILY €MOIINHY
Hanpyry [Kaprnenko, Menbuuk 2004, c. 7] Ta eKCIpeCHBHY KOHIICHTPOBAHICTh CBOTO
B)KMBaHHS.

[IpoanamizyeMo Jesiki moe3li, € HasBHI Ha3BU 30psSHOro Heba, OJHOro 3
HaWsACKPABIIINX MPEACTABHUKIB aHTIIIChKOTO poManTudMy XIX cromitrs [Ix. I'. baiipona
(1788-1824).

Bipmr «From Anacreon» («3 AxakpeoHy») OyJ10 BIepiiie omy0JikKoBaHO y 30ipHUKY
«Hours of ldlenessy («I'oguan mo3Bima») y 1807 poiti. AHaAKpeOH — APEBHBOIPEIbKUIA
noet (570 — 478 1o H. e.), BiIOMUI CBOIMU MOE31IMHU HAIMMCAHUMU HA 10HIYHOMY J1aJIeKT1
JTaBHBOTPEIIBKOT MOBH, B SIKMX OCITIBaB YyTTEBE KOXaHHS, BUHO, Haconony [lemyposa 1973,
c. 452]. ¥V nmaniit noesii k. baiipon nepconidikye actporiMm Bootes — cy3ip’s Bononaca,
HaMsACKPABIIIOW 3IPKOI0 SKOTO € ApPKTYyp — 3 TIpeupkoi MOBM ‘cTpax Beamens . Ha
CTapOBMHHHMX AaCTPOHOMIYHMX Mamax Bomomac 300pakyBaBcsi y BUTIIAAI TacTyxa 3
nmocoxoM, y cynpoBoAi ['onuux IlciB, mo nepecniayots Benuky Benmenuito [ Kapnenko

1981, c. 67]. Iloer BuKOpHUCTOBYE Iieil MeTadOpuuHUN 00pa3 s MiIKPECICHHS MHPHOI



BEJIMYl HOY1, 3araJIkOBOCTI ¥ TAEMHUYOCTI HIYHOTO MEW3axy, IJIs 3B’SI3KYy NMPUPOAU U
mozeit: «Twas now the hour when Night had driven // Her car half round yon sable heaven;
// Bootes, only, seem'd to roll // His Arctic charge around the Pole» [Byron 1973, p. 33].

VY mepmriii cBoil iTanmiichbKii moemi «Beppoy» (1817), mo ickpurbes ycima 6apBaMu
BEHEI1aHCHKOTO KapHaBally, e 0araTto rpu JIETKUX CBATKOBUX MpHUCTpacTeil [ Yci 3apyOixkHi
nucbMmeHankr 2006, c. 205] [Ix. I'. baitpon 3ramye mmpokoBigomuii actponiMm Ilnesou B
onuuni Pleiad (/1resoa —T'. 111.), nuirydi npo MIiHJIMBICTh Ta Helepea0aueHiCTh KOXaHHS.
Sk Bigomo, ITnesou (3 rperbkoi MOBH ‘OHBKH [Lneiionn’), moOpe MoMiTHA 3aBISKH CBOTH
CKYITUCHOCTI TpyIa cIabKux 31povoK y cy3ip’i Tenblis, 3riiHO JaBHBOTpEIbKOMY Midy, —
ciMm kpacyHb-cectep (Aayiona, Llinena, Enexmpa, Tatieema, Maiis, Cmepona, Mepona),
JIOHBbOK ATIiaHTa Ta okeaHiau [lelioHu, NepeBTUIEHUX Y CbOMHUCY31p sl OoraMu, siKi, TAKHUM
YUHOM, BpATYBAJM iX Bij mnepeciiayBada — BesieTHs OpioHa. B HeO1 HaliMeHIT moMiTHA 3
11X 31poK — Mepona, 1 Mi(h TaKOXK MOSACHIOE LI0 00CTaBUHY: CbOMa 3 HUX, Mepomna, Buiiiiia
3aM1XkK 3a MPOCTOro cMepTHOro, Cizida, 1110 BiIOMHI CBOEIO BIYHOIO MOKASIHHOIO Tpalelo, 1,
TaKMM YUHOM, cama cTajia cMepTHOI0. COpOMIISIYMCH CBOET y4acTi, YaCTO XOBAETHCS BiJ
oueil mronei 1 He BuAHA Ha HeOocxwmil [Kapnenko 1981, c. 48—49], mo i mae Ha yBasi
MuTelb, ropopstuu ipo the lost Pleiad — (saeybaena Inesoa —T'. 111.): «In many a nameless
being we retrace, // Whose course and home we knew not, nor shall know. // Like the lost
Pleiad seen no more below» [Byron 1973, p. 393].

VY Bipm «To M —» (1807), mo npucBsiuenuii AHHI X0YCOH, B Ky OyB 3aKOXaHHI
MOET, 3TraJIyI0ThCS JIBA KOCMOHIMH B MeTaOpHUYHOMY CEHCi: acTpoHiM Berenice’s hair ta
MHOKHHHHH TUTaHETOHIM the Seven, 1o He MOXKyTh, 3a CJIOBaMU T0€Ta, 3aTbMAapPUTH Kpacy
koxanoi: «Tis said that Berenice’s hair // In stars adorns the vault of heaven: // But they
would never permit thee there, // Thou wouldst so far outshine the seveny (To M —). [Byron
2004, p. 80]. Tyt tine moBa mpo cy3ip’s Bonocca Bepeniku, y SKOMy 3raayeTbes im’s
icTopuuHOi ocodu, npyxunu dapaona [Itonomes Eseprera, erunercrkoi napuui (11 ct. no
H. €.), Yd€ BOJIOCCS OYyJIO MPUHECEHO B XKEepTBY AQpoJiTi, 3HUKIM 3 Xpamy 1, 3TiAHO 3
JIETeH]I010, TIepeTBOPIIHCH y cy3ip’s [Kapmenko 1981, c. 36]. ¥V 3ramaniii moe3ii YuCITIBHUK
seven 3 o3HaueHuUM aptukieM the mepeTBopro€ThCsS B KOHTEKCTyaJIbHUM MHOKUHHUIA

BIIYMCITIBHUKOBHIM KOCMOHIM, BHpa3oBa (hopma SKOTO OJHOYACHO O3HAYAE CIM IUIAHET



COHSIYHOI CHUCTEeMHM 3T1IHO acTpOHOMIUHHMM ysBieHHsM 4daciB JIx. I'. baitpona — Conys,
Micsiys, Mepxypis, Benepu, FOnimepa, Camypua. Tyt cemanTH4dHHU# oTeHmian popmu the
Seven BiAMOBiTa€ OCHOBHOMY CMHUCJIOBOMY IPUHITUAITY BiPIIIOBAHOTO MOBJICHHS: OJTHOYACHE
MO€THAHHA KOHKPETHOCTI M y3arajibHEHHS 3a Yy4YacTIO AacOI[laTUBHOTO KOMIIOHEHTY
[PeB3una 1991, c. 176].

Sk mpaBuIo, MUTEIb, OYyIOUr CBil 1HINBITyaIbHO-aBTOPCHKUI TEKCT, BAAETHCA 10
PI3HUX CTUJIICTHYHHX 3aCO0IB, ««BMOHTOBYIOUM» iX Yy TBIp 3 OJIHIEI0 METOI — SKOMOTa
sICKpaBille BUPi3bOUTH OCHOBHY ijmeto» [boesa 2000, ¢. 157]. Iloetnunoro nepudpasoro
Cynthia’s noon — 3 oniMmuum kommnoneHToM Cynthia — murtenp no3Hauae actpoHiM Micsayb,
10 € OJTHUM 3 aTpUOYTIB IpeIbKoi OOTUH1 MoItoBaHHS ApTeminu ([lianu) — ojHe 3 HaMEHb
axoi — Kintiss moxomute Binm oponimMa KiHT Ha octpoBi Actepis ([lemoc), ne BoHa
Hapoauiacs [Mudsl HapogoB mupa 1998, T. 1, ¢. 107]: «On many a lone and lovely night
/I 1t soothed to gaze upon the sky... // And oft | thought at Cynthia’s noon...» [Byron 1973,
c. 141] (One Struggle More, and | am Free). Takox 3BepTarounch 10 KOCMOHIMa Micsyp,
MOET BUKOPHUCTOBYE MBI mepudpasu: OJHY 3 OKCMMOPOHHMM HamoOBHEHHSM — Sun of
sleepless — conye 6es3connux ta innry — noerndHo-meradopudHoro mwiany — melancholy
star — cymnua 3ipka: «Sun of the sleepless! melancholy star! // Whose tearful beam glows
tremulously far, // That show 'st the darkness thou canst dispel, // How like art thou to Joy
remembered well!» [Byron 1973, c. 185] (Sun of Sleepless).

Ax 6aunmo, Ix. I'. BalipoH nepeBaxHO BUKOPHCTOBYE HAyKOBI Ha3BU CY3ip’iB
Bootes, Berenice’s hair, Pleiad, a Takox nepudpactuuni 38opotu Cynthia’s noon, Sun of
sleepless, melancholy star na mno3nadenHs actponimMa Micayb, 1O BUKOHYIOThH
CTHWJIICTHYHY, XYI0’KHbO-300pakalibHy (DYHKIIIIO 1 HAOYBAIOTh T0IATKOBOTO, CAMBOJIIYHOTO
CEHCy, Mepelaroyu Pi3HOMAaHITHI €MOI[iHI HI0OaHCH. Y BCIX LHMX BHUPA3UCTUX 30PSTHUX
oOpa3zax 3acTOCOBAaHO MOETHUYHUA MPUHOM JIEKCUYHOTO CHUHKPETU3MY, KOHKPETHIIIE —
«CYMIIICHHST TPSAMOTO ¥ TIEPEHOCHOTO 3HAYEHHS CIIOBA SK OCHOBAa METa(OpHUHOTO
CUHKPETH3MY, SIKHI MOJIECIIOE 00pa3Hy CTPYKTypy TBopy» [3yOoBa 1989, c. 60].

[HmMit BU3HAYHMI TPEACTAaBHUK aHTmichkoro pomanTusmy Jlxon Kite (1795-
1821), BigoMuii cBOIMH HOBATOPCHKMMH IOIIYKAaMH B PI3HOMAaHITHHX MOCTUYHUX PopmMax

(moemax, COHETax, BIpIIax), HETIEPEBEPIIICHUM B31pIIEM JIIPUKHU SKOTO € BIPIIIOBaHI TBOPU —



«Ode to a Nightingale» («Ooda 0o conos’si») Ta «Ode to Psyche» («Ooa oo [lcuxeiy). Y nuux
TBOpax NposiBuIocs nputamanne J[xony Kitcy uyTTeBe CpuiHATTS NpUpoIid, Oe3MexHa
CWJIa YSBJICHHSI, HAJ3BUYaliHA 3/IaTHICTh OJTyXOTBOPSTH yYBECh OTOUYIOYHMH CBIT, a TaKOX
MiHIMATH JI0 CTYIEHSA ICTUHHO MPEKPACHOTO SBUIA W MPEAMETH PEaJbHOrO KUTTS
[Aruker 1956, c. 255]. EctreTrunuii inean moesii kona Kirca mossirae B momrykax Kpacu
Ta TapPMOHIi, 110 ICHYIOTh B IPUPOJI ¥ AJI MoeTa 3B’ sI3aHi 3 peajJbHICTIO Ta HEBIJ €MHI Bif
ictunu: «Beauty is truth, truth beauty — that is all you know on earth and all you need to
know» [Anukct 1956, c. 255]. («Kpaca ¢ icmuna, icmuna € Kpaca — ocb 8ce, wo Mu
MOodKcemMo nizHamu Ha 3emii, i 6ce, wo mpeoa 3namuy.— 1. I11.). Y TBopuii ciaaniuHi Jpxona
KiTca nanye jgipudHui )aHp aHAKPEOHTUYHUX O/, B IKMX MOETY 0COOJIUBO TOYHO BJIAJIOCS
mepeaaT Kpacy, TapMOHII0 Ta BEIWY MPHUPOIH, ANEIIOI0YN 10 aHTUYHOI KYJIbTYpH Ta
MUCTEIITBA.

VY noetnunomy tBOpi «Ona nmo Ilcuxei» (1820) Ixon Kitc 3BepTaerhcs 10 Ha3B
30pSIHOTO HeOa JOCUTh BUTOHUEHO Ta OPUTIHAIBHO.

Ax Bigomo, [llcuxes — OnHE 3 MI3IHHOAHTHYHUX OO0XKECTB, YOCOOJEHHS IYIIIH,
JUXaHHS, [0 aCOIIOBAIOCH 3 IMyXaHHSAM BITPY, BUXOPOM, KpHIaTicTiO [Mudsl Hapo10B
mupa 1998, 1. 2, c. 344]. Bimoma rojloBHUM YMHOM 3aBJSIKU poMaHy Amyses «30J0THit
ocel», y IKOMY MUCbMEHHUK 00’ €1HaB pi3Hi Mipu npo IIcuxero 1 CTBOPUB MOETUYHY Ka3Ky
PO MaHJPH JIFOJICHKOI Iy1lli, SIKA 5KaJ1a€ 3TUTUCS 3 KOXaHHAM (JIF0O0B’10). 3T1IHO 3 TBOPOM
Anynes, [lcuxes ([lyma) cMmepTHa 3 HapOKEHHS, ajie 3100yia 6e3cMepTs 3aBSKUA BIPHOCTI
cBoeMy 4O0JOBIKY AMypy (JIro6oBi). Kanoniuno no knacuyHoro maHTeoHy Ilcuxest He
yBixoauia i HaOyIa 3araJbHOBIIOMOCTI TIIbKU B enoxy PeHecancy, ne e croxxeT HaOyB
BEJIMKOI MOMYJIAPHOCTI Ta MOCIYTyBaB TEMOIO 0ararbOX 3HAYHUX TBOPIB JITEpATypH Ta
BUTBOPIB MUCTENTBA Y pi3HUX KpaiHax €Bpomnu. Sk 3ayBaxye J[>xoH KiTc y cBoeMy nucTi
no Jxopmxa ta Jxopmkuanu Kite Big 30 kBitHA 1819 poky: «Bu 3Buuaiino, mam’sitaere,
o Ilcuxero He 300paxkyBanu 6oruHero 10 yaciB Amyies [1naToHika, sIKUii )KUB BXKE MICHS
yaciB ABrycCTa, a 1€ 03HAYae, 1110 110 OOTHMHIO HIKOJIU HE IIaHyBaIu 1 HE TTOKJIOHSITUCS i 13
BCIM 3aB3STTSIM aHTUYHOCTI — @ MOKe OyTH, HIKOJIU 1 HEe AyMaJH Mpo Hel y APeBHIN peirii;
g (dxon Kitc — I'. 111.) O1np11 mpaBoBipHUIA 1 HE MOXY COO1 103BOJIUTU MOTAHCHKIA OOTHHI

3aJIMIIATHCS Y TaKiid 3HEBAKIMBOCTI» [ButkoBckuit 1975, ¢. 651]. O1xe, 3p03yMmisio, 3BiAKH



Taki 3ayBaxkeHHs Kitca: «B poauHi 0€3CMEPTHUX MOJIOAIIA BOHAY, «XpaMy B HEi HEMAE»!
«O latest born and loveliest vision far // Of all Olympus’ faded hierarchy! // Fairer than
Phoebe’s sapphire-regioned star, // Or Vesper, amorous glow-worm of the sky; // Fairer
than these, though temple thou hast none, // Nor altar heaped with flowersy [Keats 2004,
C. 153]. OcmiByroun HEMOBTOpHY Kpacy i aymeBnicth [lcuxei, Jxon Kitc cTaButh mei
Mi()OITOETOHIM BHIIE 32 BECh MAHTEOH OJIMIMMHCHKUX OOTiB. SIK BigoMO, MiOTOMOHIM
Onimn — CBsIIGHHA Topa JpPEeBHIX TpeKiB y MmiBHIUHIN Deccanii, SKy BBaKaH
MicierniepeOyBaHHsIM OOTIB, 10 Ma€ ycTajieHe 3HAYCHHS Y JIiTepaTypi — 310paHHS, COHM
oJiMIiAChKUX O60riB [Mudbl Hapo10B MHpa ciioBapb 1985, c. 99] y koHTeKCTi 011 HaOyBae
KOHOTAI[I0 «3HEOapBIICHUI TTAHTEOH OOTIB» y MOPIBHSAHHI 3 JYIIEBHOIO Ta 30BHIIIHBOIO
sckpasicTio [Icuxei Ha AYMKY MHTIISL.

Sk BioMO, ATIOJUTOH — OOT MUCTEITBA 1 XYJ0XKHBOIO HaTXHEHHS [Mudbl Hapo 0B
mupa 1998, 1. 1, c. 95], a Takok 00KECTBO COHSYHOIO CBITJIA Ta 3iPOK. Y 3B’SI3KY 3 IIUM
BUHHKAE PO3MOBCIO/KEHE BXKE€ y Mmoe3ii iHue iM’a — @Ped — 3 TpeubKoi MOBU — CAIOYUL,
onauckaroyutt [Mudonornueckuit cioBaps 1985, ¢. 19], mo i BimoOpasus xon Kirc,
3a3Hayarouu, 1o llcuxes mpekpacHime 1 sICKpaBillie 32 «can@ipogy KOpoiecvbKy 3ipKy
Debar» («Phoebe’s sapphire-regioned star»), marouu Ha yBa3si Apyry 3a SCKpaBicTIO (ITicIis
Apxkrypa, o B cy3ip’i Bosonaca) 30pro NiBHIYHOT MiBKYJIl HeOa — drakummuy (cangipoegy)
Bery B cy3ip’i Jlipu [Kmuvumua 2005, c. 18-19]. Actponim Jlipa (Ha 30pstHOMY HeOl 11e
Cy3ip’sl — 1IeaJIbHUM Mapajenorpam) — y JaBHbOTpelbKuX Mihax BIYHUN aTpuOyT AMOJUIOHA
(deba), My3uyHUN 1HCTPYMEHT, SKUW BiH 3pOOMB, HATATHYBLIM CTPYHM Ha MAHLHP
yepernaxu [Kmumumma 2005, c. 19]. Omke, MaeMo TyT NOETHYHY TNepudpasy Ha
M03HAaYCHHS acTpoHiMa Beza 3 oniMHUM KoMrioHeHTOM Phoebe, 110 mae ycranene sHaueHHs
B MM0€31i — MOETUYHE MO3HAaYeHHs coHL 1 3ipok. II{o cTocyeThes iHIIOTO nmoeromidonHima
Becnep (rpeubkuii Bapiant — ['ecriep) — 005KeCTBO BeUipHBOI 31pKH, € OJTHAM 3 Ha3B IJITAHETH
Benepu sk BeuipHBOi 30p1, 3BIJICH EMITET «JIFOOOBHHI, 1, OTXKE, TAKOXK € acTpoHIMOM: «Or
Vesper, amorous glow-worm of the sky» [Keats 2004, c. 153] («O, Becnep, nobosuuii
nanarouui ceimasax Hebec» — I'. 111.). CTapogaBHi TpeKH BIIPOIOBXK JIOBTOTO Yacy HE 3HAIM,
0 BpaHIHSA 1 BEYIpHS 3IpKM € €IUHUM KOCMOHIMOM — IIJIaHeToro BeHeporo

[Mudonornueckuit cioaps 1985, €. 46]. B anrmiiicekiii moe3ii iCHye pO3MOBCIOKEHUI



CIOKET MpO YepB’sika a00 CBITIISIKA, IKUH MJIEKA€ThCS 3aKOXaHOIO B HHOTO KBITKOIO. [[ikaBo
BIIMITUTH, IO SKIIO Yy IMIJTEKCTI OAM 1 3HAXOAUTHCA IMPOTHUCTABJICHHS CEPACYHOCTI
JTYXOBHOTO CBITY TPYIHOIIAM 1 TEPHSIM JKHUTTS, TO, Y BCIKOMY BHITaJIKy, aHTHYHICTh HE
SBJISIETECA TYT 17€ajoM, OCKIJIbKM BOHA HapiBHI 3 CYy4YacHICTIO HexTyBaia Jlymiero
(ITcuxeero). Ormxe, B anamizoBaniii oxi Jxon Kitc y MeradhopuyHOMYy KOHTEKCTI
nepconigikye Ilcuxero: «Surely | dreamt to-day, or did | see // The winged Psyche with
awakened eyes?» [Keats 2004, c. 152]; a takox moetusye B obpasi [lcuxei He TiIbKU
3araJbHUNA JYXOBHHM CBIT JIOAUHH, aje i OCOOIMBY HIXKHICTH, JYIIEBHICTH I[LOTO CBITY,
1110 yoco0uttoe B co0i el mionim: «But who wast thou, O happy, happy dove? // His Psyche
truely [Keats 2004, c. 152] («Anre, xmo mu, o waciueui, waciusuti zonyd? // Lle tioco
cnpasoichs Icuxesay — I I11). B uux psakax [Jxon Kitc orotoxstoe Ilcuxero 3 romyoom,
110, SIK BIZIOMO, Y PEJNITiAHIA Tpaaullli CAMBOJI3Y€E AYITY, sika OKUAAE JIIOAUHY B MOMEHT
cMepTi. Ane icHye 1 1HIIE TpaAuIliiiHE TpakTyBaHHs Bi3yajibHOro oOmiky Ilcuxei — e
MeTeIUK ado MOJI0/1a IIBYMHA 3 KPHJIAMU METeNuKa, o cknanocs y V — IV cr. cT. 10 H. €.
[Mudonoruueckuii ciosaps 1985, c. 125].

Jlxxon Kirc Ttakox BukopucToBye moetnuHy meradopy Cynthia na mosnadenss
KocMoHIMa Micsie y moesii aapecoBanoi ioro opary Jxopmky (To My Brother George):
«E’en now, dear George, while this for you | write, // Cynthia is from her silken curtains
peeping // And she her half-discovered revels keeping» [Keats 2004, c. 15]. SIk 3a3nauanocs
Buiie, KiaTis (CiHTis), oHe 3 HallMEeHb APTEMiIH, TpeIlbKoi OOTHHI IOTIOBAHHS Ta MiCSIIS,
10 MOXOJUTH BiJ Ha3BU opoHiMa KiHT Ha ocTpoBi Jlenoc, ne, 3rilHO TaBHBOTPELBKUM
Mmipam, Apremina Hapoauiach [Mudsl HapomoB mupa 1998, 1. 1, c. 107]. Micsup —
BBAXAETHCSI OAHUM 3 aTpuOyTiB ApTemiau, 3BiJCHM moeTuyHa meTadopa 3 MioHIMOM
Cynthia, mo B KOHTEKCTI Moe3il CTa€ Ha3BOI 30PSHOrO 00’e¢kTa — Micsns, sSKHUi
nepcoHiikyerbest aBTopoM: «Ilokm, s mumry 1061 Jbxopmk, Kinmia 3arnsgae KpaabKoMa
Kpi3b 0BKOBI mTopu» — I'. I11.).

BucnoBkn. Otxe, aHai3 cnenudiky BUKOPUCTAHHS 30PSHUX HA3B Y XYJI0KHbOMY
TEKCTi, B JAHOMYy BHWIIaJKy B IOETHUYHOMY, 3acCBIJUy€, II0 KOCMOHIMH BHUKOHYIOTbH
TEKCTOTBIPHY 1 €KCIPECHUBHO-ECTETHMUHY (YHKIIi, HAOyBarOTh MHIABUIIEHOI MOETUYHO-

JIPUYHOI CUMBOJIIYHOI KOHOTAIlll CBOTO OHOMaBXHUTKY. IloeTmuHa oHOMacTHKa —



HEBUYEpITHA I[apMHA Ta JDKEPENO0 IMOTY>KHUX CIOBECHO-00pa3HUX 3aco0iB MOETHYHOI
TBOPYOCTI, J€ KOCMOIIOETOHIMHM 13 3ac00IB BHUpaX€HHsI TEPETBOPIOIOTHCS Ha 3acolu
300pakeHHsI, 1[0 BUOYIOBYIOTh HEMOBTOPHUN Mei3axHO-()1I0cOPChKUA, POMAaHTHUYHUH,
nigBuIeHo-mipuuHuit 3micT moe3id. CtBopene k. I'. Baitponom 1 J[>xoHom Kircom
CHUMBOJIIYHE MOBJICHHSI 32 JJOTIOMOTOI0 KOCMOIIOCTOHIMHMX HOMIHAIIi B KOHTEKCTI CBOIX
ABTOPCHKUX MMOCTUYHO-POMAHTUYHUX TBOPIB € YHIKQJIBHUM, HacaMIiepes, 3aBIsIKd
p13HOOAPBHUM MEPEXTIHHSAM METa(pOPUUYHUX CEHCIB YKUTHUX HHUMH 30pSHHX Ha3B, IIO
BUIPOMIHIOIOTh HETIOBTOPHHM OHOMAaCTUYHO-KOHOTATHBHUM  CSMBOM, CTBOPIOIOYH
SCKpaBHii OOpa3HUl KOHTEKCT Ta BIJIMIOBIIHY ~ JIOKAJIBHO-TEMIIOPAJIbHY  €IHICTD

PO3TTEIHYTUX IIOCTHUYHUX TBOpiB.
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COSMONYMS AS AN INTEGRAL STYLISTIC COMPONENT OF CREATING A
POETIC-METAPHORICAL CHRONOTOPE IN A LITERARY TEXT

Abstract. Cosmonyms (proper names within outer space) occupy an important place

among the semiotic-valuable categories of the author's ontology, productively participate in



the formation of the artistic picture of the world in a literary work. The scientists
Yu. O. Karpenko, O. Yu. Karpenko, L. F. Fomina, T. Yu. Kovalevska, V.M. Kalinkin,
M. R. Melnyk, O D. Polyanichko proved the figurativeness of cosmonyms is undoubtedly
an indispensable background for creating the appropriate mood in the literary text. In all
cases when stars or other names of cosmic objects are mentioned in landscapes, characters'
reflections or in author's digressions, they are perceived as an integral component of the
state of the lyrical hero or the artist himself, and also create a special poetic-metaphorical
chronotope in the work. The purpose of the article is to analyze the cosmopoetonymic
content of lyrical works of prominent romantic poets of English literature G. G. Byron and
John Keats, to identify and trace the features of cosmic names as an integral stylistic
component of creating a poetic-metaphorical chronotope in a literary text. As a rule, cosmic
names in a literary text serve primarily as a means of localizing the action, being an
Important component of chronotopic means, and also contain a huge rich figurative and
stylistic potential to romanticize, expressively color the literary text, thereby subtly working
for artistic unity and the corresponding content of a given poetonymosphere of the work.
Thus, the analysis shows that cosmonyms perform text-forming and expressive-aesthetic
functions, acquire poetic-lyrical symbolic connotation of their stylistic usage. Poetic
onomastics is an inexhaustible source of powerful verbal and figurative means of poetic
creativity, where cosmopoetonyms are transformed from means of expression into means of
representation that build a unique landscape-philosophical, romantic, elevated-lyrical
meaning of poetry. Created by G. G. Byron and John Keats, symbolic speech with the help
of cosmopoetonymic nominations in the context of their poetic-romantic works is unique,
first of all, due to the colorful flickering of metaphorical meanings of cosmonyms which
create a bright figurative context and the corresponding local-temporal unity of the
considered poetic works.

Keywords: cosmonym, chronotope, onymic space, symbolic function, poetic context.
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